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AuHotauus:  Cmamovsa  nocéiujeHa  (QYHKYUOHATLHOMY — NOMEHYUANY  OKKAZUOHATbHBIX
npunazamenvhoix ¢ cy@ppurxcamu -ablel-ible ¢ cospemennom anenuiickom szvike. Kax nokasano 8
cmamove, IKOHOMUYHOCHIb, UHPOPMAMUBHOCHL U  IKCHPECCUBHOCHb  AGNAIOMCA  OCHOGHbIMU
(ﬁyHKl/;MOHCl]ZbeZMM 0COOEHHOCMAMU DMUX S3bIKOBbIX €0UHHZ/;.
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FUNCTIONAL POTENTIAL OF NONCE ADJECTIVES WITH SUFFIXES -ABLE/-IBLE

Abstract. The article discusses a functional potential of adjectives derived by the suffixes -able/-ible
in modern English. As the author claims, economy, informativity and expressivity are the main
functional features of the studied language units.

Key words: suffixes -able/-ible, nonce adjectives, functional potential, compression, informativity.

JlanHOE MCclneqoBaHNe TOCBSIIEHO M3YYCHHIO (PYHKIIMOHAIBHOTO MOTEHIMANA aHTITHHCKUX
OKKa3MOHAJIBHBIX MMpHJIaraTeNibHbIX ¢ cydurcamu -able/-ible.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeIOBAHUS CBSI3aHA, MPEXKJIE BCETO, C OTCYTCTBUEM PabOT, KOMITJIEKCHO
OCBEHIAIONINX (YHKIMOHAIBHBIM TOTEHIIMAJl TPUJIaraTeIbHbIX-IEPUBATUBOB C YKa3aHHBIMU
cypdukcamu. [IpunararenbHbIM ¢ JAHHBIMU Cy(pPUKCaMu HE yIesieTcs TOJDKHOTO BHUMAHUS HU B
OTEUECTBEHHOM, HU B 3apyOexHoi muHrBHCcTHKE. [Iprnararensubie ¢ cyddukcamu -able/-ible ware
YIOMHUHAIOTCS B TOCOOMSIX MO MPAKTUYECKON IpaMMaTHKe, & HE B HAYYHBIX UCCIIEOBAHUSIX.

Teopernyeckasi 3HAYUMOCTL PadoOThl. J[OMONMHEH Kpyr TEOPETHYECKUX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C OCOOEHHOCTAMH (PYHKIIMOHAIBHOTO TOTEHIIMAda AaHTIUHCKUX OKKa3MOHAIBHBIX
npuiaratenbHbie ¢ cypdurcamu -able/-ible.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PadOTbl COCTOMT B TOM, UYTO OCHOBHBIE TEOPETHUYECKHUE
MTOJIOXKEHUS W BBIBOJIBI, IMOJYyYEHHBIE B PE3yJbTaTe HCCIEIOBAHUS, MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI B
yueOHbIx Kypcax «[IpakTuyeckas TpaMMaTuKa», «JIEKCHKONOTHS aHTJIHICKOTO  SI3BIKAY,
«CTUTUCTUKA aHTJIMICKOTO s3bIKa». JlaHHBI MaTepHall TaKKe MOXKET OBITh HCIOJb30BaH IS
COCTaBJICHHS] METOJAMYECKUX TTOCOOUH TI0 yKa3aHHBIM KypCaM.

B pesynpTaTe CBOEro TPOUCXOXKICHUS OT TJarojoB (B AaHTIUHCKOM S3BIKE €CTh
MpuiarateabHble, KOTOpbIe OB 00pa30BaHbl OT CYIIECTBUTENBHBIX, HAIPUMEp, MpUIaraTeabHOe
knowledgable) npunararensusie ¢ cydurcamu able/ible coxpansror niam HaclIeAyOT HEKOTOpPbIE
rIarojbHble CBOMCTBA. VX KaTeropuajgpbHas CEMaHTHKAa CHHKPETHYHA: COuYeTaeT B cede Kak
rJarojbHble, TaK U aIbeKTUBHBIC MpU3HAKUM. OHU 0003HAYAIOT KauecTBO, KOTOPOE OOecreunBaeT
BO3MOYXHOCTh BBITIOJTHEHUS OMPEICTICHHOTO JICHCTBUS HA YeJIOBEKa MM Bellb, 00JIaIal0IIyI0 3TUM
KayecTBOM, Hampumep, presentable — capable of being presented; suitable for presentation, eatable —
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that can be eaten. Hekoropsie U3 Takux mpujiaraTeabHbIX, B CBOIO OY€Pe/Ib, HMEIOT BBITOIHAECMOE B
HACTOSAIIMA MOMEHT 3Ha4yeHue, Hanpumep, agreeable. Takum o00pa3oM, OHU MOryT
WHKOPIIOPUPOBATh B CBOCH CEMaHTHKE 3HAUCHHE KayecTBa (aIbeKTHBHBII MPU3HAK) CO 3HAYCHUSIMHU
MOJIQJIBHOCTH H 3aJIOTOBOCTH (TTACCUBHOCTH ) (BepOabHbIC MPU3HAKH).

HexoTtopsie rcciaenoBaTen OTHOCAT TaHHbBIE TpUiIaraTeIbHble-IepUBaTUBEI ¢ cyhdurcamu -
able/-ible x npuyactusm [3] wiu k MoxanbHbIM npuyactusMm [2, c. 158]. JI.A. Ko3noBa, B cBOO
oyepenb, TOJaraeT, 4To JAaHHBIC S3BIKOBBIC €AMHHUIIBI HEOOXOJMMO pacCMaTpHBAaTh B KavyeCTBE
nepudepuiiHbIX mpuiIarateabHbIX. VccienoBaTenb 0OBACHIET 3TO TEM, YTO HECMOTPS HA TO, YTO
cybodukc -able oyeHb MPOIYKTUBEH, OH BCE JK€ HE OXBATHIBACT BECh KJIACC IIIAroJIOB M MO3TOMY HE
MOJKET paccMaTpuBaThCs Kak (opmooOpasyrommii cypdukc (nampumep, drinkable, no sippable;
seeable, no stareable). Kpome toro, Hamiuue BO3MOXKHOCTH U3BJI€Yb KOPHEBbIC AHTOHUMBI M3 3THX
enunul (readable — unreadable, dealable — undealable, possible — impossible u T. 1.) Takxe
CBHJICTEIILCTBYET 00 aJbeKTUBHOM CTaTycCe, a He cTaryce npuyactus [4].

HNannble mnpuiararensHbie ¢ cyhdukcamu -able/-ible  BeicTymaror B kauecTBe
HEKaTerOpHalibHBIX CPEACTB BRIPAKCHUS 3HAUCHHS 3aJI0r0BOCTH B aHrmuiickom si3bike (1’1l arrange
it, if it’s arrangeable). 3naucHre MacCMBHOCTH B LUTHPYEMOM MPEIOKECHUH IMOITBEPKIACTCS
BO3MOYKHOCTBIO 3aMEHBI CYIICCTBUTEIHLHOTO W MPUJIAraTeIbHOrO MPOTOTHIIMYECKHM CPEICTBOM
nepelayn 3aI0TOBBIX OTHOIIEHUH — TraroyioM B (opme maccuBHOTO 3anora: I’/ arrange it, if it can
be arranged [5, c. 880].

[Mpunararensheie ¢ -able/ible mmpoko ucnonb3yroTest BO BceX (PYHKIIMOHATIBHBIX CTHIISX [4].
Cyddukcer -able/-ible 06manaroT BHICOKO# MPOAYKTHBHOCTBIO, YTO HAXOAUT CBOE BBIPAYKCHUE B TOM,
4TO JIaHHBIH Cy(QPHUKC UCIIOMB3YIOTCS sl CO3aHusl HOBBIX mpor3BoHbIxX (bookable, unthankable,
diagnosable, etc) [5, c. 885]. Hekoropsle mpuiarateibHbIe MOYKHO OTHECTH K OKKA3HOHAJIBHBIM.
YTOYHHUM, YTO OKKa3MOHAJIM3M KaK (haKT peud 33aJaH TeM HE MEHEE CUCTEMOMU S3bIKa, MPOSIBIISET U
pa3BUBACT CEMAHTUYECKHE, CIOBOOOPA30BaTEbHBIC M TI'PaMMATHYECKHE BO3MOXKHOCTU JTOM
CUCTEMBI, OTIpe/IeIIAeT TeHICHIIUU ee pa3Butus [1, c. 4].

K OCHOBHBIM MpUYHMHAM, KOTOPBIC TIOJTATKUBAIOT IMHCATENICH HAa CO3/IaHUEe OKKa3HOHAIbHBIX
CIIOB, MO’KHO OTHECTH CJIEIYIOIIUE TPHYNHBI:

o HEOOXOIMMOCTh B TOYHOM Tepeade MbICIH (OBIBAIOT CITy4Yau, KOT/JIa y3yaJIbHBIX CIIOB
HEJIOCTaTOYHO);

o KellaHWe aBTopa KpaTKO TiepenaTh MbICHbh (OKKa3WOHAIBHOE CIOBO MOXET
3aMEHHUTH CIIOBOCOYETAHHE, 2 HHOT/Ia U MPEUI0KEHNUE);

o MOTPEOHOCTh B aBTOPCKOM OIICHKE U XapaKTEPUCTUKE MO OTHOLIECHUIO K MPEeIMETy
00CyXICHHUS;

. CTpEeMJICHHE HEOOBIKHOBEHHBIM BHJIOM CJIOBa OOpaTUTh BHUMAHHE HA €T0 3HAYCHHUE,
3aCTaBUTh YUTATENS B3MVISHYTh HA BEIUIH MO IPYTUM YTIIOM;

. HE0O0XOIUMOCTh M30eXkaTh MOBTOPOB [1, ¢. 5].

Jns aHanm3a (YyHKIMOHANBHOTO TMOTEHIMAla OKKA3MOHAJIbHBIX MpUJIaraTesbHbIX C
cyddukcamu -able/-ible MbI mpoaHanM3NpPOBaIU IPUMEPHI, B3ATHIE U3 KHUT U3BECTHBIX OPUTAHCKUX
Y aMEPUKAHCKUX MHUCATENICH.

B HmxenpuBeneHHOM INPENJIOKEHUN OMMCHIBAIOTCA 2 HABSI3UMBBIE MBICIM YWIIa, T€POs
npousBeneHus «Moit mampumk» Opuranckoro nucarenss H. XopHOu, korna OH CIBIIKT TOJOC
YJIINYHOTO MYy3bIKaHTa:

(1) If the first thing he had thought of when he heard the busker at the tube station was his
father, the unexorcizable ghost of Christmas past, the second was Marcus [9].

Oco0oe BHUMaHHE B MPHUBEACHHOM IIpHUMEpPE NPUBIIEKAET AHIMVIMHCKOE OKKAa3MOHAJIbHOE
npuiaratensHoe ‘unexorcizable’. JlanHoe npuiiarateabHOe He 3a(UKCUPOBAHO B CIIOBAPSX, TOITOMY
OIpezieJICHUE TPUIIaraTeIbHOMY MOXHO JaTh, OTTAJIKHBAsACh OT 3HAYCHHUS €r0 OCHOBBI '€X0rCize’ — 'to
force an evil spirit to leave a person or place by using prayers or magic' [6]. Cyddukc -able mpumaet
IpUIaraTeIbHOMY 3Ha4€HUE «BO3MOXHOCTb OBITh MOAJAOIINMCS SK30PLU3MY» WIH «BO3MOKHOCTh
MOJIIABATHCSl M3THAHMIO M3 ce0sl Kakou-InOo cuiby. [IpuiararenbHoe BBIpa)KaeT JACOHTUYECKYIO
MOJAJIbHOCTb,  AKTyaJIM3UPyeT  3allOTOBOCTh, a  TaKKE  XapaKTEpPU3yeTCsi  BBICOKHM
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JIMHTBOKPEATUBHBIM OTEHIIMATIOM. Y UJUT HACTOJIBKO HE JIFOOMII MECHIO CBOETO 0TI, YTO OMHCAJ €T
NpU3paK C TOMOUIbIO OKKA3MOHAJIBHOTO MpPUJIAraTeIbHOro, KOTOpOE, C Hamed TOYKH 3pEeHHS,
SBJIIETCSL JOBOJIBHO ASKCIIPECCUBHBIM M BBIPA3UTEIbHBIM. ABTOPY YyZaeTcs MPH MOMOIIU 3TOrO
NpUIaraTeabHOro co37aTh SpKUi 00pa3 B CO3HAHMM YUTATEIsl M OKa3aTh Ha HEro TIiy0okoe
MICUX0AMOILIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBUE.

B Hmxe npencTaBieHHOM IpUMEpE, B3ATOM U3 COBPEMEHHOTI'O pOMaHa «3araJjouHoe HOYHOe
youiictBo cobakm» M. Xsa10Ha, riaBHbIN repoit Kprucrodep cMoTput nepeaady o )KU3HH B OKEaHe,
a IMEHHO, 0 KU3HH B €ro CaMbIX ITyOOKHX MecTax. B Buieo mokas3pIBaloT TUX0E TIyOOKOE U TaliHOE
MECTO:

(2) And I like imagining that | am there sometimes, in a spherical metal submersible with
windows that are 50 cm thick to stop them from imploding under the pressure [8].

Kpucrodepy upaButcs (antasmpoBarb, Oynro Obl OH caM HAXOIUTCS B 3TOM MeECTE, B
CHelHaTbHOM TOJIBOJHOM yCTPOMCTBE, NMPHU OMHCAHWU KOTOPOTO OH MCHOJb3YeT MpuilaraTeibHOe
‘submersible’. B atom koHTeKkcTe cypdukc -ible, akTyanusupyst 1eOHTHYECKYIO MOAATBHOCTh, HIMEET
3HaYEHHUE «CIMOCOOHBIN HCIIONB30BATHCS MO BOJOWY.

B crenyromem npumepe mpezcTaBlieHo puiiaratesabHoe ‘unmarriageable’:

(3) 'And because there's more than one bloody way to live: one in four households are
single, most of the royal family are single, the nation's young men have been proved by surveys to be
completely unmarriageable, and as a result there's a whole generation of single girls like me with
their own incomes and homes who have lots of fun and don't need to wash anyone else's socks [8].

B nanHom mpumepe MBI MOXEM HaOI0JaTh, Kak mojpyra riaBHOil repounu, lllepow,
MEPEYHCISIET BCE BO3MOXKHBIE MPUYUHBI TOTO, TIOYEMY MHOTHE >KCHIIMHBI B MX BPEMS OCTAIOTCS
He3aMyXHUMH. OJTHUM U3 «OTITYaroINX» 00CTOATEIbCTB, IO MHEHUIO JIEBYIIKH, SIBISETCS TO, YTO
MOJIOJIbIE JIFOU bpruTanuu, 1Mo TaHHBIM OIPOCOB, A0COIIOTHO He n00X00sim 05 3amydicecma (WA He
npucnocobnenvl Kk 6paky, B nepeBoge MocksuueBoit A. H.). B 3tom ciydae mpuiararensHoe
‘umarriageable’ mocTpoeHO HpH MOMOIIM OTPULATENbHON MNPUCTAaBKU -UN, W MpHJIaraTeabHOro
marriageable. Dtor mpumep XOpOLIO WLTIOCTPUPYET KOMIPECCHBHYHO (YHKIHIO S3bIKa U
npuiaratenbHbIx ¢ —able.

Crnenyromue mnpuiiaratesbHble-1epuBaTuBbl ¢ cydpukcom -able 005a7al0T BBICOKUM
JMHTBOKPEATHBHBIM ITOTCHIIHAIOM:

(4)  Straight straight long black sleek flickable tossable shakable touchable
fingerthrough-able wind-blowable hair [13].

Ananusupyemoe npunararensHoe ‘fingerthrough-able’ cocrout U3 AByX aHITTHICKHX CIIOB:
‘finger’ u ‘through’, a Taxxe cyddukca -able, a npunararensrnoe ‘wind-blowable’, B ceoro ouepens,
cocrouT u3 cioBa ‘wind’ u ‘blowable’. Ouu ObuIH 00pa30BaHBI MPH MOMOIIX CIIOBOCIOKEHHUS U
cyhdukcanum. JlaHHbIe TpHUIaraTeabHbIe 00a1aI0T KPEaTHBHBIM TOTEHIIMAIOM U IOCTATOYHO EMKO
OIUCHIBAIOT KOMIUIEKCHYIO SI3bIKOBYIO cUTYyalnio. C MOMOIIBIO OKKa3HOHAIBHBIX MPHJIAraTelIbHbIX
aBTOPY yHIaeTcs CO3[aTh SIPKHA 00pa3 OMHMCHIBAEMBIX BOJIOC B CO3HaHHMM yuTarens. CIIOKHBIC IO
CBOEH CTPYKTYpE U CEMaHTHUECKOI COCTaBIIAIONIEH NpuiaraTeabHble-1epUBATUBBI 3aKPEIUIAIOTCS B
CO3HAaHUM PEIHITUEHTA.

B mmxenpusenennom npumepe Teppu Ilparyer ncnons3yer npuinararensHoe 'unmappable’,
9TOOBI TIOKA3aTh, YTO IyCTBIHS, KOTOpAsl UTPAaeT HE MOCIEIHIO POJb B MUPE KHUTH, HACTOIBHKO
HempeAcKa3yeMa, HempoxXoJuMa U HeoObATHa, YTO  abCONIOTHO  «He  nodoaemcs
Kapmozpagpuposanuioy:

5) “There were said to be oases in the desert, but they were never in the same place twice.
The desert was unmappable. It ate map-makers” [11].

HIMeHHO 3T0 3Hau€HHEe U JOCTUraeTcs MPU MOMOIIU JAaHHOTO MPHJIAraTesibHoro. Mbl MoXeM
BUJICTh, KAaK OHO KPEATUBHO M JIOCTATOYHO KOMIPECCHBHO OMHUCHIBACT CHUTYAIIHIO, CO3/IaBasi SPKUH
00pa3 B CO3HAHWHU BOCHPUHUMAIOILETO TEKCT PELUIHEHTA.

B creayromiem nmpuMepe mpeacTaBiacHo mpuiiarareibHoe “undateable”:

(6)  “Is he thinner than you?”

“Worse.” She sounded defeated.
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“What on earth could be worse than that?”

“He lives on Long Island —

“Lily! So he’s geographically undesirable. That doesn’t make him undateable!” [15].

Bo Bpems tenedoHHOrO 3BOHKA MOJApYra TIaBHOW repowHH JIwimm, KoTopas HaXOIUTCS B
MOKCKaxX "HIEAbHOTO TMapHs'", OMHUCHIBACT AHIpPEE OYEPETHOrO MOTCHIUAIBLHOTO KaBayepa, HO
MOCJIe TIEPEUYMCIICHUST BCEX €r0 IMOJOXKHUTEIbHBIX Ka4ecTB, OHA TMOJYEPKHUBAET, YTO OH JKHBET Ha
CreiiTen-Aitnange. 9To, C €€ CJIOB, SBJISETCS OTPOMHBIM HelocTaTkoM. Ha 4yTto AHapea oTBeyaer,
9TO 3TO COBEPIICHHO HE 3HAYHT, YTO OH HE MOAXOIUT JUIsl CBUIAHHM, WM YTO C HUM HEBO3MOXKHO
Oynet Bctpevathess. OOpa3oBaHHOE MPU MOMOIIM OTPUIATEIBHONW MPUCTABKU -UN, Tiarona date u
cyhdukca -able, mpunararensHoe 'undateable’, uimocTpupyeT 3a10roBbie OTHOILICHUS (TACCHBHBIN
3aJI0T) M KOMIIPECCUBHYIO (YHKIIMIO TPHIIAraTebHbIX, 00pa30BaHHBIX TPU IOMOIIMA JTAHHOTO
cydukca. B peun reporHH 3TO CIOBO 3BYYUT 00Jiee EMKO M IKCIPECCHBHO, YeM CHHOHHUMHYHAS
pasBepHyTas CHHTaKCHYecKas KOHCTPyKHmus ‘@ person who is impossible to date”. Dro
MpUJIaraTeIbHOE MPUBJICKACT BHUMAaHUE YUTATEIS U (DOKYCHPYET €ro BHUMaHUE Ha JAHHOM KaueCTBE
OIKCBHIBAEMOTO TEPOSI.

B cnenyromem npumepe Hekui [xex Korepu, 3HaKOMBIN INIaBHOTO Teposi, 3BOHHUT €MY,
4TOObl Ha3HAYMTh BCTpedy. UTOOBI MOTYEPKHYTH TO, 4TO JIbIOMCY TPHUICTCS HUMETh N0 C
3aMCKHUBAIOIINM, HACMEIIUTUBBIM U B TO K€ BPEMsI CBOCHPABHBIM M HACTOHYHBBIM ITIEPCOHAXKEM, aBTOP
Cpa3y ONKCHIBACT €0 roJIOC XapaKTePHBIMH MPHIIATaTeIbHbIMU:

(7) I was extremely busy, I said. All that night. I shouldn’t be at home the following day.

“It is important, it really is. [ shan’t take half-an-hour.’

Jack’s tone was unputoffable, wheedling, unashamed, just as it used to be [14].

B sTom npumepe npusararensHoe ‘unputoffable’ o6paszoBano mpu moMoriy OTpUIIATEIEHOR
npucTaBku -UN, ¢gpaszosoro riaroia put off, u cydduxca -able. JlanHoe cioBo 00a1aeT BHICOKHM
JMHTBOKPEATHUBHBIM TOTCHIMAJIOM, a TAKXKE OIUCHIBAET CUTYallMIl0 €MKO U JIOCTaTOYHO
KOMITPECCUBHO. Y duTaTels (GOPMHUPYETCS MHEHUE O TOHE TIIABHOTO T'epOs ¥ MPOCIIUPYETCS YSTKUN
o0pa3 onuchIBaeMON CUTYaIUH.

[MpunararensHoe ‘unthankable' aBTop ncnomb3yer B clieayromieM nmpumepe:

(8) In a sense, the ghetto existed on a foundation of those anonymous, unthankable deeds;
insignificant and almost trivial in themselves, but collectively essential to the survival of the slum
[12].

’

B nanHOM mpuMepe Mbl MOXKeM HaOJIr01aTh, Kak npuiararensHoe “unthankable” kpeatuBHO
¥ KOMITPECCHBHO OMHCHIBAET CUTYAIHIO, (OPMHPYS YETKYIO KapTHHY B CO3HAHUH TTOTEHIIHATBHOTO
yurtarens. JlaHHOE OKKa3MOHAILHOE CIIOBOOOPA30BAHUE BBICTYIAET BBIPAKCHUEM aBTOPCKOTO
TBOpPUYECTBA, TJ€ AaBTOP BBIPAKAET CBOE OTHOUIEHWE K TIPEAMETY OIMUCAHUS M OKa3bIBaeT
COOTBETCTBYIOIIECE BO3JCHCTBHE HA YHUTATENS, HANPABISET €ro BOCIPHATHE MO HY)XHOMY PYCIYy.
JXenanue aBTOpa KpaTKO u O0JIee TOYHO NepelaTh MBICIb MTOATATKUBAET €ro K yIIOTPEOICHHIO 3TOTO
NPUIIAraTesIbHOTO.

B crnenyromem npuMepe BO3MOXKHBIE KOMIUIEKCHBIE cuTyaruu “Are you easily persuaded?”,
“Can you be easily persuaded?”, “Are you a person who can be easily persuaded?”, “Is it easy to
persuade you?” 3ameHsIOTCS 0Ooyiee KOMIIAKTHBIM TIO CBOCH CTPYKType MpPEIOKEHUEM C
npuaarateasHbiM 'persuadable’:

(9) - “Don’t sulk. What’s brought all this on?”

- “I'don’t know.”

- “Very persuasive.”

- “Are you persuadable?”
- “No. I don’t think so [10].

ABTOp OdYeHb KpeaTHBHO OOBITpbIBaeT cHTyaluio: “Very persuasive” — “Are you very
persuadable”. JlanHOoe mpuiaraTeabHOE HE TOJIBKO HHKOPIOPUPYET B ceOe 3HAUCHHE JCOHTHYECKOM
MOJQIBHOCTH, 3JIOTOBOCTH (ITACCUBHOCTH ), HO M CITOCOOCTBYET 00Jiee KOMIAKTHOMY O(OPMIICHHUIO
SI3bIKOBOM UJCH.
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B cemanTHueckoil CTpyKType pacCMOTpPEHHBIX B paboTe MNpuiiaraTelbHbIX Hapsay co
3HAYEHUEM KauyecTBa IPEBAIMPYIOT 3HAYEHMsI JACOHTHYECKONW MOJAIBHOCTH M 3aJIOTOBOCTH.
Hccnenyemble mpuiarateabHble  00NagaroT OOraTtbiM  JIMHTBOKPEATHBHBIM  MOTEHIIMATIOM.
[IpoBeneHHOE HccCIENOBaHUE IOKA3ajJ0, YTO CO3JaBAacMblii JaHHBIMU IpUJIAraTeIbHBIMU SIPKUNA
o0pa3 mpuBJIEKaeT BHUMaHUE PELMIIMEHTAa M CHOCOOCTBYET JIAKOHUYHOMY ONMUCAHHUIO CUTYallUH.
OKOHOMHUYHOCTb, HMH()OPMATHBHOCTh W SKCIPECCUBHOCTH SIBIISIOTCS OIHMMU HMX OCHOBHBIX
(GYHKIIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH ITUX S3bIKOBBIX €IMHHII.
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